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lKonungsmannens son
Joh. 4: 46—54.

texten läsa vi om en man, som hade en sjuk son. 
Och det förstår ju varje barn, att den förnäme man­
nen var mycket bekymrad. Alla föräldrar älska ju 
sina barn, och de ha därför stor oro i sina hjärtan, 
när det händer dem något farligt. Fastän de måste 
arbeta mycket för att skaffa mat och kläder åt dem, 
vilja de ej förlora ett enda. Och när en svår sjuk­
dom angriper dem, göra de allt för att få behålla dem 
vid liv.

Säkerligen hade konungsmannen i Kapernaum skic­
kat efter de läkekunniga, som funnos i staden. Men 
ingen kunde hjälpa. Sjukdomen tilltog, ocli gossen 
blev allt mattare. Föräldrarnas hjärtan krympte sam­

man, när de sågo gossens smärtor. Och när han med matt röst vi­
skade deras namn och liksom bad dem om hjälp, kändes det alltför 
svårt för dem.

En tjänare kommer in och viskar något. Man ser en hoppets stråle 
i konungsmannens öga. Så skyndar han ut. Vad har han hört, ocli 
vart skall han gå? Vi följa honom och se, hur han skyndar för att 
träffa Jesus, den store läkaren. Han har hört underbara ting om ho-
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nom. Därför kan han bedja honom 
om hjälp.

Men så underligt Jesus svarade på 
hans bön om hjälp! Vi få dock ej 
tro, att Jesus var hård och ogin ocli 
att han inte ville hjälpa. Men han 
ville passa på att säga ett sanningens 
ord. Konungsmannen borde ha sökt 
Jesus förut. Han liknade dessa mån­
ga, -som inte fråga efter Jesus, så län­
ge det går dem bra i livet. Men i 
sjukdomens och nödens dagar vilja de 
ta emot hans hjälp.

Säkert ångrade han sig nu, och han 
erkände nog, att han handlat illa. Med 
djup ångest i sitt hjärta beder han så 
igen, att Jesus skall följa med till Ka­
pernaum och bota hans son, innan 
han dog.

Och nu får han höra det underbara 
ordet av Jesus: ”Gå, din son lever.” 
Sådant svar får man, när man går till 
den rätte hjälparen. Jesus både kan 
och vill hjälpa den, som ödmjukar sig 
inför honom. Men det synes vara 
mycket svårt för oss. Först när nö­
den blir stor och skrämmande, hitta 
vi vägen till Jesus.

Det står så vackert om konungs­
mannen, att han trodde det ord, som 
Jesus hade sagt till honom. Tänk om 
det ordet alltid kunde sägas om oss. 
Men vi tro kanske mera på oss själ­
va eller på andra människor. Och 
därför bli Jesu löften så kalla ocli in­
tetsägande för oss. Annat är det för 

den själen, som tror. För honom 
blir ett enda litet löfte som en tind­
rande stjärna.

När konungsmannen skyndade 
hem, var han glad och hoppfull. Jesu 
ord gav honom vingar. ”Jag får be­
hålla min son, tänk så god Jesus är.” 
Dessa ord sade Iran sig gång på gång. 
När han närmade sig Kapernaum, 
mötte han några av sina tjänare. Re­
dan på avstånd märkte han, att de 
voro glada. Ocli när de kommo till­
räckligt nära varandra, ropade tjänar­
na, att sonen levde. Han hade alltså 
ej trott förgäves. Ingen kommer på 
skam som fruktar Herren.

Konungsmannen undrade, vid vil­
ken tid det hade blivit bättre med ho­
nom. När han fielt veta det, förstod 
han, att det var just den timmen, då 
Jesus hade sagt sitt ord. Och då 
växte hans tro ännu mera. Många 
lusen troende människor ha till sin 
stora glädje fått svar genast. Andra 
ha fått vänta i många år. Ja, åtskil­
liga få inte här på jorden det svar, 
som de väntade.

Nu skola vi inte vänta med att bed­
ja till Herren, tills vi komma i nöd. 
Han har så mycket att ge oss i häl­
sans dagar. Vårens och sommarens 
dagar bli dubbelt sköna, när han får 
vara vår vän. Han väntar, att du skall 
komma i dag.

V. Wikholm.

Selmas Amerikaresa.(l-orts fr. n:r 6)

Häruti instämde några andra resan­
de, och engelsmannen villfor deras ön­
skan. Med kaptenens tillåtelse häm­
tade han den svenska flickan upp på 
däck. Hon blickade förlägen på det 
fina sällskapet, som skaffade henne 
plats på en av sofforna och nyfiket 
granskade adresslappen på hennes 
rygg.

— Varifrån är du, min lilla vän? 
frågade den svenske herrn. Ett gläd­
jeskimmer flög över den unga flic­
kans ansikte, då hon hörde sig tillta­
las på sitt eget språk.

— Jag är från B. församling i Små­
land, svarade lion på välklingande 
Jönköpingsdialekt.

— Vad heter du?

— 50 -
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Selma.
Reser du alldeles ensam?
Ja.
Hur kommer det till?
Det fanns ingen i vår socken, 

som ville fara till Amerika just nu.
— Kunde du inte ha väntat, tills du 

fått någon i sällskap?
— - Nej, min bror ville, att jag skulle 

komma genast, och jag har ingen att 
vara hos hemma i Sverige.

— Ingen att vara hos? Det var för 
sorgligt. Har du inte alls något hem 

inga föräldrar — inga syskon?
— Nej, mina systrar äro också i 

Amerika. Pappa dog i fjol, ocli mam­
ma nu vid påsken. Sedan flyttade an- 
nat folle till torpet, som vi hade.”

Ett par stora tårar runno vid dessa 
ord utför flickans kinder, men lion 
skyndade sig att torka bort dem. 
Svensken hade översatt hela samtalet 
för sina engelska medresande, vilka 
alla betraktade den sorgsna flickan 
med deltagande blickar.

—■ Har du inga släktingar, som du 
kunde få komma till? frågade hennes 
landsman vidare.

— Äjo, men de äro fattiga, och de 
behövde mig inte. Ocli så skrev min 
bror, att jag skulle komma. Han skic­
kade mig både pengar ocli biljett.

Det var ju hyggligt gjort.
Ja, han är så snäll. Ocli rik är 

ban också. Han var hemma ocli häl- 
sade på ett år innan pappa dog.

Men är du inte rädd för att resa 
så lång väg alldeles ensam?

— Rädd! Nej, visst inte. Jag har 
J11 lappen från min bror på kappan.

Har han skrivit den?
Ja, ocli skickat hem den. Ocli 

på den står, att alla snälla människor 
ska hjälpa mig. Då kan det väl inte 
vara farligt.

- — Men på en sådan här lång resa 
lura så många faror, som en människa 
inte kan avvända.

— Då kan Gud göra det.
Det är ju sant. Emellertid kun­

na skepp bli krossade under stormar 
och vid sammanstötningar eller gå för­
lorade genom eldsvåda och explosion. 
Är du inte rädd för sådant?

— Varför skulle jag vara rädd? Gud 
är väl med på ångbåten också.

— Visserligen. Men så har du de 
långa järnvägsresorna i Amerika. 
Tänk, så lätt du kan komma på orätt 
tåg och bli alldeles bortkommen bland 
människor, som inte förstå ett ord vad 
du säger.

— Å, jag har ju min brors adress 
— och förresten så finns väl Gud i 
Amerika också.

— Du litar således helt ocli hållet 
på Gud och på din bror?

Jaa då. Vem skulle jag annars 
lita på? När jag har bett Gud välsig­
na min resa, ocli min bror har bett 
snälla människor hjälpa mig, då kom­
mer jag nog lyckligt fram, det är all­
deles säkert.

— Ja, du liar rätt, min lilla flicka, 
sade svensken leende. Jag ville bara 
pröva ditt mod. Du kan vara ganska 
lugn på ett sådant här präktigt fartyg 
ocli även på järnvägarna i Amerika.

Då denna senare del av samtalet 
tolkades för det engelska sällskapet, 
hördes ett samfällt rop av beundran 
för den modiga unga flickan. Någon 
föreslog, att man borde styra om, så 
att hon finge resa bekvämare. Det 
voro alla med om. En insamling sat­
tes i gång, ocli man köpte en biljett 
till andra klass åt Selma, som häref­
ter fiele vara tillsammans med det 
fina sällskapet ocli omhuldades på allt 
sätt. Svensken blev hennes tolk, då 
någon av engelsmännen språkade med 
henne.

Det var lugnt och vackert väder var­
je dag, och Selma njöt obeskrivligt av 
den friska havsluften. Snart hade 
man största delen av vägen bakom sig

man beräknade att inom tvenne 
dagar vara framme i Newyork.

Då inträffade någonting, som skulle 
sätta det största mod på prov. (Forts.)
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Vi vilja vara med.
(Mel.: Lilla svarta Sara.)

Vi vilja vara med att öppna
Den vita porten för den mängd 
Som dröjer utanför i gruset, 
I dödens mörka skuggors ängd.

Vi vilja vara med att föra
De vilsna hem mot ljus och hamn 
Vi vilja lära dem att känna 
Guds evigt stora Fadersnamn.

Vi vilja vara med att fylla 
Guds himmel vilja vara med 
Att öka skaran omkring tronen 
Fördjupa alla helgons led.

Vi vilja vara med, o jubel,
Det är vår levnads segersång
Vi vilja vara med härnere 
Och så däruppe sist en gång.

Ida Grankvist.
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Den nya kyrk-klockan.
ar du sett den? Har du hört 

den?” så frågade människor­
na varandra i byarna om­
kring Kinsemi.

Vad var det för en underlig tingest, 
som så helt fångade allas intresse och 
utgjorde allmänna samtalsämnet 
bland både unga och gamla? Jo, det 
var en mindre kyrkklocka.

När Bilongo kom till byn för att 
börja skola lör ett par år sen, så må­
ste han som de flesta bylärare, skaf­
fa sig ett försvarligt antilophorn, som 
ban blåste uti morgon ocli afton, när 
ban skulle samla sina elever. Om sön­
dagarna, när han skulle predika, må­
ste lian både blåsa i hornet ocli slå på 
en stor trumma för att det skulle hö­
ras i de omkringliggande byarna. Of- 
ta gingo hans tankar till missionssta- 
tionen, där det fanns två klockor, en 
mindre s. k. ”vällingklocka”, som an- 
vändes när skolans elever skulle gå 
till sitt arbete ocli en större, som stod 
uppe på backkrönet ocli blott ringdes 
oui söndagarna för att kalla männi- 
skorna till Guds hus. Tänk, om han 
kunde få en sådan klocka till byn, det 
kunde något vara. När han nästa 
gang kom fram till stationen omtala­
de han sin önskan för församlingsfö- 

reståndaren. Till hans stora glädje 
sade denne:

— Vi vänta snart hem några mind­
re kyrkklockor från Sverige. När vi 
fått dem, kan du få en till din by.

Med glatt hjärta återvände han nu 
till sin skola. Eleverna måste förstås 
också få del av den glada nyheten. 
Från den stunden blev klockan all­
männa samtalsämnet. O, huru alla 
längtade efter den dagen, då den skul­
le komma.

En dag kom en skolgosse från sta­
tionen med ett brev till Bilongo. 1 det 
stod, att han skulle sända fyra av si­
na starkaste pojkar för att hämta 
klockan. Nu må ni tro, att det blev 
jubel i skolan. Alla de större pojkar­
na försäkrade med en mun, att de vo­
ro starkast ocli bäst passande för det 
ärofulla uppdraget. Så tjänstaktiga 
brukade de inte vara annars. Då be- 
hövdes det ofta rätt mycken kraft för 
att ”få ben under dem”. De fyra som 
utvaldes gjorde i hast i ordning litet 
matsäck ocli gåvo sig i väg. När de 
följande dag i solnedgången återvän­
de visade deras svettdrypande krop­
par, att de ej sölat på vägen. Dagen 
därpå försummade kvinnorna sina 
fält och männen sina marknader el-

— 53 —
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DEN NYA KYRK-KLOCKAN

1er rättegångar, ty alla ville vara hem- 
ma och se, när klockan hängdes upp 
och höra den ”tala”.

När Bilongo började ringa stodo alla 
i spänd förväntan och lyssnade an- 
däktigt till klockans vackra klang. 
Bilongo passade nu på att hålla ett li­
tet tal och uppmanade folket att man- 
grant komma till mötena, när kloc­
kan kallade. ”Hon kallar oss till Gud”, 
sade han, "och var och en som kom­
mer till honom blir lycklig.” Så bad 
han också Gud välsigna den nya kloc­
kan, så att den med sin klang skulle 
kunna kalla många till Frälsaren.

När klockan blivit uppsatt i det lilla 
skolhuset, så tyckte både lärare oclr 
elever att det såg mindre oclr obetydli­
gare ut än vanligt. De fattade därför 
det förståndiga beslutet alt i torrtiden 

lijälpas åt alt bygga ett bättre och pla­
cera klockan litet högre, så att dess 
toner skulle kunna ljuda än bättre ut 
över nejden.

Varje gång den lycklige Bilongo 
ringer i klockan, tycker han sig kun­
na tyda dess toner sålunda: ”Seger, 
seger över hedendom ocli mörker, som 
min klang skall förjaga i denna by. 
Avgudarna skola ramla och Herren 
allena skall härska här.”

Nyheten om klockan spreds vida 
omkring ocli många kommo för att se 
ocli liöra den. De fingo då på sam­
ma gång lyssna till evangeli glada bud­
skap om fri oclr oförskydd nåd. Vi 
tro att klockan, där ute i det fjärran 
Kongo, skall kalla många vilsna lamm 
hem till den gode Herden.

S. W.
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Söndagsskolan i Ställdalen.
iINTTYwill västra Västmanland, ungefär 

16 kilometer från Dalagrän­
sen, ligger ett stort industri- 
samhälle. Ställdalen. Hu­

vudindustrien är sulfit- och papper. 
Där sysselsättas en ganska stor mängd 
arbetare.

Här finns mycket barn och många 
föreningar som försöka taga barnens 
intresse. Här finns idrotts-, fotbolls- 
och nykterhetsföreningar. Pingstvän- 
ner och baptister, alla söka nå de små. 
Men även en liten missionsförsamling 
här arbetar med stor framgång. Vi 
ha haft glädjen ha många barn i vår 

söndagsskola, Jesus till ära, ty hans 
är verket. Vi sänder nu en hälsning 
genom vår kära veckobudbärare. Bar­
navännen, till alla Sveriges, ock om 
hälsningen går till andra länders sön- 
dagsskolbarn och vänner. Låt oss le­
va till Jesu ära, tills vi mötas i vårt 
gemensamma eviga hem. Kortet är ta­
get vid vår sommarfest. Vill avsluta 
mitt lilla referat med ett tack till Bar­
navännen med dess många medarbe­
tare samt till alla som i bön underlät­
tar arbetet. Skörden är mycken, ar­
betarna få. E. Risberg.

Ställdalen.

Överflödig.
in mor sänder er detta, som 
hon inte alls har någon an­
vändning för.” Dessa ord 
yttrades av en svarthårig ki­

nesflicka, i det hon räckte fram en 
korg till den vita missionärsfrun. Full 
av förväntan öppnade frun korgen i 

tanke att finna frukt eller blommor i 
den. Men vad tror du det fanns i 
den? Ingen av er kan gissa det. En 
liten gulhyad kinesflicka, som låg och 
sög på sina små fingrar.

När missionärsfrun hämtat sig från 
sin förvåning, sade hon:
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— Du måste ha fattat fel, mitt barn, 
det är aldrig möjligt, att din mor vill 
skänka bort sin lilla flicka.

— Jo då, sade flickan, barnet är 
ingenting värt, ty det är bara en flic­
ka. Vill ni inte lia henne, så kasta vi 
henne i floden.

Flickan talade så lugnt, som om det 
gällt att dränka en kattunge. Då tog 
den vita kvinnan, som var ny i lan­
det och ej kände mycket till kineser­
nas grymhet, upp det lilla barnet och 
lovade att vårda och älska det.

Nästa dag återkom flickan, och 

Bibelläsning.
för veckan 16—22 febr, enligt Svenska 
Bibelläsningsförbundets textlista.
16 M. Jes. 35: 1—6. Blinda, döva, lama, 

stumma.
17 T. Jes. 38: 1—22. Hiskias bön ocli lov­

sång.
18 O. .Ies. 61: 1—3. Läkedom för för- 

krossade hjärtan.
19 T. Apg. 5: 12—16. Apostlarna göra 

under.
20 F. Apg. 9: 32 —35. Jesus Kristus bo­

tar dig.
21 L. Mark. 6: 53—56. Skaror av sjuka 

botas.
22 S. Joh. 5: 1—16. Vid Betesda damm. 

frun trodde, att modern ångrat sig och 
ville återfå sitt barn. Men nej, hon 
sade endast:

— Mor vill ha tillbaka korgen, men 
flickan får ni behålla, ty hon har in­
tet värde.

O, huru grymt! Men om en mo­
der kan vara så hård, så finns det 
dock en, som älskar alla barn, Herren 
Jesus, den store Barnavännen. Han 
anser ingen för onyttig och överflödig 
utan säger till varje barn: ”Mitt barn, 
följ mig! Jag behöver dig.”

Söndagsskoltexter.
Söndagen den 22 febr.

SMÄBARNSAVDELNINGEN:
Krymplingarnas gästabud. Luk. 14: 

16—24.
Minnesvers: Saliga äro de, som hungra 

och törsta efter rättfärdighet, ty de skola 
bliva mättade. Matt. 5: 6.

MELLANAVDELNINGEN:
Vid Betesda damm. Joh. 5: 1—16. a
Minnesvers: Se, Herrens arm är icke 

för kort, så att han ej kan frälsa, och 
hans öra är icke tillslutet, så att han ej 
kan höra. Jes. 59: 1.

ÖVRE AVDELNINGEN:
Guds förbund med Abram. 1 Mos. 

17: 1—10.
Minnesvers: Och Abram trodde Herren, 

och han räknade honom det till rättfär­
dighet. 1 Mos. 15: 6.
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